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1 baztertu dirurik 
2 ulertuko, konprenituko 
3 etorri balitzaizkit
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1 ene erakaspenen ulertzeko gai zirenak 
2 errota (diogu Senpere aldean) 
3 buffl es 
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1 Bertze keinu pollit bat Zerbitzarik, Beskoitzeri. Hunkigarria baina ez zuen holakorik 
erran Dourisbourek bere idazkian, hauxe baizik: “...César, qui préférait être le premier dans un 
village de montagnes que second à Rome....” Halarik ere, milesker Jauna!
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1 zaituzten 
2 zindoazten
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1 zizkigun 
2 bazatzaizkie 
3 zakizkien
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1 mestura (artoarekin egin ‘ogia’) 
2 fusil
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1 zihoazen • 2 gindoazen • 3 sauterelles, criquets • 4 genituen
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1 zitzaizkigun 
2 zizkiguten 
3 chauve-souris (‘etsaia’ adierazteko forma batean)
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Bahnar deitu Salbaiak” itzulpen hunen egilea: Jean Elissalde apeza,  

 

1883an sortua Azkainen eta zendua Gerezietan 1961ean. 

 

 

Euskal idazle ezaguna eta guziz emankorra; bere artikuluak “Zerbitzari” 

izenpetzen zituen baina erabili izan du ere bertze izenorderik ere, hala nola: 

‘Azkaindarra’, ‘Bilharia’ eta abar.  

‘Eskualduna’ kazetan idatzi zuen. 14eko Gerla Handia ere egin, sutik berriak 

igortzen zituela.  

Eskualtzaleen Biltzarreko idazkari sartu zen 1921ean.  

Ehunka ‘Atsotitz’, ‘Zuhur-hitz’ eta ‘Erran-zahar’ bildu zituen.  

Euskararat itzuli zituen asko lan; bertzeak bertze: ‘Ichtorio Saindua’, ‘Testament 

Zaharra’, ‘Jesu-Kristo’, ‘Eliza’, ‘Katichima’, ‘Ama Maria Pasionekoa’, ‘San Frantses’ 

[Xabierrekoa] eta oroz gainetik hemen interesatzen zaigun… “Bahnar deithu Salbaiak”! 

Bertsu parrasta bat ere idatzi zuen, hots, obra erraldoia oro har. Ez da harritzeko 

beraz Euskaltzain oso izendatu bazuten 1930ean. 

Liburu itzulpen hau Lapurdiko euskaran egin lan eder bat dugu eta jadanaik 

horren irakurtzeko gogoa piztu dizuedalako esperantzan nago... 

Batzuek lehenagoko petralkeriak dituzte beti lumapean gaurko begiz jujatzen 

dituztela. Historiaren ezagutzea beharrezkoa bada ere, gure xedea da arbasoen urrats 

balioseneri leku gehiago emaitea. Euskal Herria eraikitzeko bide aise emankorragoa 

dela baitaukagu. 

Milesker Euskaltzaindiari, Euskararen Erakunde Publikoari eta zueri ere bai, Jaun 

Andereak, hortxeko entzule eta sarriko irakurle izanen zareztenei. 

2015-04-06  Henri Duhau 




